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Podane tutaj نصفەنم‎ , poprzedzamy krótką wzmianką o zwyczajach 
przy kilku większych uroczystościach cerkiewnych w okolicy Kamieńca 
podolskiego i Płoskirowa zachowywanych, a wykazujących pewne 
acz małe odmiany w zwyczajach, znanych już zkądinąd na całej Rusi. 

Od wilii Bożego Narodzenia począwszy, aż do wilii Jordanu, 
która u ludu jest niemal ważniejszą niż tamta, wszystkie wieczory 
są áwietemi (&wiatyi wéczery) Wtedy nie zajmują się też waż- 
niejszymi robotami gospodarskiemi, nie przędą, nie piorą bielizny ; 
gdyż w wodzie tej (dopóki nie została poświęconą w dzień Jordana) 
— jak twierdzą - ukrywa się djabeł i przeszkadza wszystkiemu. 
W wiliję tego dnia, poszezą ściślej prawie niż w wiliję Bożego Naro- 
dzenia. Ksiądz udaje się do rzeki i poświęca ją zanurzając w wodzie 
(najczęściej w przerębli od lodu) krzyż drewniany (na Ukrainie jest 
on znacznej wielkości i bywa na czerwono malowany burakowym 
barszczem). Po poświęceniu w ten sposób wody w przerębli, rzucają 
się ludzie w ten otwór z naczyniami by zaczerpnąć święconej wody i zacho- 
wać ją u siebie jako prezerwatywę od chorób i złych przygód, poczem 
pławią w przerębli bydło i konie, a niektórzy z parobków Smielsi, 
zanurzają się też w niej sami lub wrzucają tam dziewki, o ile te 
pochwycić im się dadzą. 

W Wielki Czwartek miewa także miejsce kąpiel. 
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Kolędy. Chłopcy obchodzą gromadnie chaty całej wsi, &pie- 
wając kolędy. Jeden lub dwóch z nich, ma przewieszony przez plecy 
niewielki worek (często też używają na to rękawicy) z rozmaitem 
ziarnem (prócz hreezki) Gdy wejdą do chaty, wyjmują garść tego 
ziarna i rzucają na izbę, i niby-to siejąc je mówią: 

Sij sia, rodysia — żyto, pszenycia 
i wsilaka pasznycia. *) 

Obdarowani przez gospodarza lub gospodynię, odchodzą życząc 

zdrowia, szczęścia i powodzenia w roli i dobytku. 


W czasie świąt Wielkanocnych odbywają się zabawy koło cer- 
kwi, hajiłki, których nazwę przekręcają miejscami pad Zbruczem na 
Jehułki, Jawiłki. Wtedy śpiewają dziewczęta: 


و1 


Satanów nad Zbruczem. 
Chodyt kónyezok po nad riezkoju 
za nym Jasunio iz uzdeczkoju. 
Oj ezekàj koniu, nej osidlaju 
bo pojidemo az do Dunaju. 
AZ do Dunaju wodyeiu pyty, 
aZ do Danyla diwku lubyty. 


2. ۹ 
Tam na kłądci, tam na dószczyczci [:] 
tam panienka połószczeć-sia. *) 
Połoszczeć-sia, wymywaje-sia, 
na molodeiw spohladaje-sia. 
Wy motodel, wy panyezyki, 
jakii w mene czerewyki +°) 
A chüstoczku pani-matka dała, 
szczoby z mene paniénoezka buła. 


3. 
Jest w horosi try struczki, 
ta daj Boże czotyry; 
szczob sia parubki zenyly, 
ta nas na wesila prosyly. 
Każdomu parubkowi 
horochu po struezkowi, 
a Stepänowi struczysko, 
bo staryj parubezysko. 


W grze zwanej Zuczok, gdy mala dziewezyna chodzi po rekach 
dziewcząt rzędem stojących i trzymających się za ręce, śpiewają 
(ob. Pokuciel. str. 155. 156. 174). 


1) ob. Pokucie I, str. 130. — 2) plueze się — 3) patrzcie co mam za 
trzewiczki? 
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4. 
er, - el 
هس که‎ Here] 
1. U nmiszo — ho Zuczka, z0—ło— ta ja ru—ezka. 
ےھ ےت ھچ کت تک‎ 


Hi — ja hi—ja ha z0—lo—ta — ja ru—czka. 
2. Hraj żucze, hraj neboze, 
naj ty Hospód' dopomoze. 
Hi-ja hija ha! 
naj ty Hospód' dopomoze. 
Znaną tu tąkże jest gra w Zelmana (ob. Pokucie I. str. 177) 


Śpiewana często na Hajiłkach. 5. od Płoskirowa (znana i pod Krzemieńcem). 
He کے‎ 
= SE EEE = 
سم سکیا شت‎ ze =) 2 
Czoty—ri bra-tia si—no ko—sy—lo, Hanuńka sestra 
ES ATTE SAA SS 
e — وې سم ټس‎ = =< == 
$ni— da— ni, nesla, Hanuüka sestra sii — da—nia nesta, 


1. Czotyry brat'ia sino kosylo 
hanuńka sestrá snidania nesta. 
Zdybalo jeji troch nezonatych, 
dały Hanuńci konia derżaty, 
a sami siły, śnidania zjiły. 


2. Wydyt Hanuńka szezo ne żartońki, 
pustyła konia w czystoje połe, 
sama wskoczyła w syuieje more. 
3. A jak skakala — zapowidała, 
szczoby w tym mori wody ne braty, 
a w poli rosy szczob ne zbyraty, 
a w lisi kilja (hilja) szezob ne rubaty. 
4. Bo w mori woda — Hänyna üroda; 
a w lisi kilja — Hanyne kito’), 
a w poli rosa — Hanyna krasa.?) 


Podobna ob. Pokucie II. Nr. 38. Cztionia (Moskwa 
' 1866 str. 582). 


0 cialo n) ۷ : . : اوه‎ 
boc yrażenie dotyczące rosy i krasy, przypomina pieśń 
sobötkowg, ob. Lud XX. str. 119. nr. 60. 1 
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Satanów nad Zuruczem. 
1. J-a Romän zilja kopaje 
ta sam johó ne znaje. 
2. Ta ponis johó do rady, 
j do chłóp'skoji hromady. 
3. Chlopy toho zilja ne znaly, 
ta johó w ruki ne braly. 


4. Ta Romän zilja kopaje, do panienskoji hromady. 
ta sam johó ne znaje. Ta panny johó piznaly, 
Ta ponis johó do rady taj w rüczehki zabrały. 
do Zindczoji hromady. 6. Taz to zilja kadyło, 
Ta zinki johó ne znaly, kadylo, 
ta johó w ruki ne braly. ta parubkam na dywo, 

5. Ta Romän zilja kopaje na dywo. 
ta sam johó ne znaje. | Taz to zilja barwinok, 
Ta ponis johó do rady, ta paninkàm na winók. 


Pieśń ta nosi na sobie charakter zalotnej czy weselnej. Chara- 
kter taki ukazuje i wiele innych tego rodzaju pieśni, ob. Pokucie II. 
Nr. 34. 103. 355. 


7. od Płoskirowa. 


ho _ lub — ka na wy — szni, nyma szcza — stia 
- 
— LE =: =: == 
Np نی هم‎ ara he jak we dwoje wkupef. 


1. Sedyt holub na pénioczku 
holubka na wyszni, 
skaży, skazy, mij druzoczku 
szczo ü tebe na mysli. 
2. Jidnà myła u Warszawi, 
druha na Wołyni, 
rozkrojiłoś serce 18 
na dwi połowyni. 
3. A ja tuju dałekuju 
chwórostom obtyczu , 
a do toji błyzeńkoji 
kryz wikonce kłyczu. 


$) pieńku. 
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4. Kolyb’ meni nè stóżeczki 
i ne dołynońki 
chodyy*) by ja do myloji 


a szczo hodynońki. 


Waryant. B. Latyezowa (Dijakowce). 
BE 1 
za EV 
Sedyt EU m = WW Pt 9 ME, ini سے‎ 
يې‎ ih و وه ج‎ 
هور‎ pF 
szcza — stialip — — ۹ء‎ 7 
we dwoje w kup — ci. 
- Podobna: Waclaw z Oleska P. l. str. 379. 
2. Holub sywy, holub sywy, 4. Z rodynoju poswarü sia 
hołubka sywijsza ; hrichü ne naberu sia, 
myly otéc, myła maty, a z myłoju jak zijdü-sia, 
diwezyna mylijsza. ne nahoworü-sia. 
3. Hudé holub, hudé holub 5. Skryplywyi worotoczka, 
pomóż dubynoju, nlkomu zaperty, 
nymá szezastia w cjłym $witi, kohó lublu ne zabudu 
jak muż i z Zenoju. do samoji smerty. 
s 9. ^ od Satanowa. " 
xc RR لت‎ 
m =. مھ‎ u Der = AG = 
اہ‎ 2 E E حا‎ ae جو‎ BE Em ma er کے لے بے‎ 
مم‎ ja—rom ja—rom be re—zy — no—ju, najszóv ja kwitku 


Saas 


a— دا‎ — wu. 


jest w ku—my diwczyna to duszà mo—ja. 


t) Chody v, v oznacza brzmienie pośrednie między w i u. 
*) Niektörzy ir. ustep w taki sposób: 


š 


"LI 
== : === => 


bo — lub — ka 
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1. Oj jarom, jarom, .Szezob tebé trasła 
berézynoju, i twoji dity, 
najszow ja kwitku szezob tobi né dała 

ożynowuju. w chati sedity. 
Oj kwitkoż moja Szezob teb& trasła 
ożynowaja, i twojü Zinku, 
jest ü kumy diwezyna, szczob z tebe wytrasła 
to dusza moja. twojü peczinku. 
2. Nażnu ja popü Szczob teb& trasła 


pszenyci kopü, 
szczob’ mené zwinezàw, 


z kümynym diwezàm. 


Pszenyciu zala, 


try ezwertie roku, 
szezob z tebé wytrasła 
pszenyci kopü. 
Pokucie 11. Nr. 254. 


szlubu né wziala, 
szezob tebe pope, 
traścia napała. 


ien 


10. 


od Braciawia. 


EB‏ 2 ر 


1.5 Ty, As JH siat. A wyjdy  wyj—-dy na u— 
(siwa kaczka) 


ta—ku samu. 

2. Taki w-prawdu oczy, browy, 
chocz ne taka do rozmowy. 
Tàkà w-prawdu dla tebe, 
chocz ne taka dla mene. 


wy—szlu to — bi sestru 


od Braclawia (Rajgorod). 


BE = EE 


Oj ha—ju ha — ju, we—ly—ki 2a 


Ferse 


ln — byw 


ia p NN 
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v ین رہ بب مسين‎ m 


(9) 
2. Lubyw ja diwezynu 3. A jak diznaly, 
piwtora roku, swaryty staly, 
doki ne znaly bodàj wid Boha 
worohy z boku. szcastia ne znaly. 


Pokucie 11. Nr. 212. 


13. od Olhopols. 


1. Stnra 


ma — ty sy—na o—ze — ny—la 


Bere 


ne do u =- 


1. 
2. 
3. 


Fe muss کو‎ wie AF === 


um ھا‎ stoczku wil MER ła. 


Starą maty syna ożenyła 
ne-do-lubowi newistoczku wziała. 
Stała maty newistku budyty; 
wstawaj newistko korowy dojity. 
A molodà wstala, widkazala: 
szeze-§ ty maty sama ne staraja. 
Szeze-8 ty maty samą ne staraja, 
podojisz ty korowy samaja. 
Wprahäj synku konia woronoho, 
taj pojidesz do torhu nowoho. 

Ta kupy synku wołósiani wiżki, 
ta zwiażemo jij rüczenki i nyżki. 
Szcze do toho nahajku drutianku, 
ta byj myłu z wéezéra do ranku. 
Z weczera nahajka szumila, 

o piwnoczy myła pochoriła. 

Łeżyt myła jak ożyna syna”), 

a myłeńki jak papir biłeńki. 
Tohdi win poczav tiażeńko tuzyt’: 
a kto-ż moji myłeńku zbudyt? 
Sidlàj synu konià woronoho, 

ta bery sidłó wid zółota samoho. 
Prahäj (hnuzdàj) synku konia woronoho, 
ta wezy myłu do mora synoho. 
Szezob ne znała ny ptycia ny haitka’), 
hde podila$ molodà kochanka. 
Tak kozak czerez maty stareńku 
potérav swojü molodü myłeńku. 


Pokucie I, Nr. 46. 48. 311. — Cztienia Moskwa (1863. 3.) str. 119. 


sina jak jeżyna, — ?) kawka.‏ را 


(10) 
13. od Olhopola. 
1 
Beeren 
سو مو‎ ja E no. iz — ET du — ho — 8 
ska—ży me — ni serce prawdu, czy bu — de azezo z to — ho. 
— 


A czy bute szczo z to—ho oj czy 


1. Zajizdyw ja könyka, 
zajizdyw druhoho, 
skaży móni serce prawdu, 
czy bude szczo z toho? 
A czy bude szczo z toho 
oj czy ni, 
ta ne wywjaly') 
serdeńka w meni. 


kly—cze ko—zak وي‎ — 


1. Teezé riczka newełyczka 
z wyszniówoho sadu, 
kłycze, kłycze kozak diwku 
sobi na poradu. 
2. Ta rad” menć diwczynońko 
jak ridnaja maty, 
czy ja budu żenytysia 
czy tebe czekaty 7 
3. Ja tebé, kozaczeńku, 
zdradju ne poradju, 
ja z toboju howóruju 
a inczoho maju. 
4. Czort-by paryv twoju mamu 
z tweju porädoju, 
ja do tebe 2 szezyrym sercem, 
a ty z nepràwdoju. 


Pokucie 11 Nr. 318. — Wacł. z Oleska str. 383. — Cztienia str. 318. 


1) nie wędź, nie zsusz, 2) w około, 


ta ne wijalyw serdeń—ka w me—ni. 


Ne ja tobi wjalu, 
wjalat worożeńki, 

sz’o na ukruhy?) tebe 
sediat błyzeńki. 

Meni ne welat*) chodyty, 
tobi ne welat lubyty, 
meni ne welät kochaty, 
tobi ne welät uwziaty. 


od Berszudy (Uście), 


| 
Te—eze  ri—czka ne we—łyczka z ` aa — du, kłycze 


REESE SE : E EL =; 


80 — bi na 


p^ — ra — du. 


Bodäj ze ty diwezynonko 
tohdi widdalasia, 
koly ü poli pry dorozi 
rutka prynialasia. 
Bodajze ty kozaczenku, 
tohdi oZenywsia, 
koly ü lisi pry dorozi 
suchyj dub rozwywsia. 
Idüt doszezy, idüt druhi, 
rutka prynialasia, 
mołodeńka diwczynońka 
ta wże widdałasia. 
Wijut witry, wijut druhi, 
ta dub ne rozwywsia, 
kozàk staryj jak sobaka, 
szcze ne oZenywsia. 


3, pozwalają, 
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4 15. od Berszudy (Uście). 


ee 
E: یہ‎ — E= = = Be = 


s s r = 
o> ie >=" ho EL o [oe z^ 
x Sywa zi — zu—len — ka ó Saj po—łe — ti — h, 
جح‎ _ 
ھ۔ جو رت سي‎ rums"? سج چڅ دځ‎ = 
\ E -~ E خر تو رن‎ — 
oj w haj po — te—ti—ta i de—re—wo FEM 
1. Sywa zuzuleüka 4. Hde nozém probyto, 
oj w haj połetiła. tam najdutsia liki; 
ز0ہ‎ w haj połetiła czerez zakochania 
na derewo siła. propaszczyj na wiki. 
2. Taj stała kukaty: 5. Kohó wirne lubliu, 
nymá myleñkoho. toj wid sebe trucza, 
Nymä, nymż myłeńkoho, sama duże dobre znaju 
taj wże ne wydaty. szczo pjanycia słucza 
3. Nemyła chudoba, 6. Oczy zawiazujte, 
ani w stozi żyto, ta serce wozmite, 
a mojé serdenko kohó sobi sami choezte, 
jak nozém probyto. do szlubu wedite. 
16. od Olhopola. 
E ہہ ہی کان‎ Se 
ري سے ہے سے‎ EA | 


O - ۵٤8-00٥ diwczynonko w nesla — woń — ci wcho ——,——— dysz, 


۶ ° 
szo Piznenko né ra = neń—ko z hu — le — ni pry—ho — dysz. 
1. Ostorożne diwczynońko, 4. Ta ne radujsia diwezonko 
w nesławońci chodysz, z méji rozmowlońci, 
820 pizneńko ne raneńko derży rozum, szcze um łutsze, 
z huleni prychodysz. w swoji hołowońci. 
2. Jakżeż menć kozaczeńku 5: Oj mała ja rozum dobryj 
rano prychodyty, pustyła na wodu, 
ożmesz, derżysz za ruczeńku ta dywyłasia za-duże 
ne choczesz pustyty. na kozaéku trodu. 
3. Oj ne choczesz mne puskaty 6. Oj mała ja rozum dobryj 
z tycha rozmawlajesz, a um koroteńki, 
drybneńkiemi słiwońkami dywyła sia na kozaka, 
prawdoczki pytajesz. kozak mołodeńki. 
17. ad Berszudy. 
EE === E= == === 
—— A — KW — q — 
po — li kłyn  de-re—wo  rizno, chodyt ko—zak 
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ma EEE 2 u = =‏ اس ہہت = = 2 
========== پو مهل وین 

= 4. چس وت‎ = er 

do diwczy—ny pi—zno, chodyt ko—zax do diwezy — ny pi— zno. 


1. U poli kłyn dèrewo rizno,') 
chodyt kozåk do diwezyny pizno. 

2. Ta ne chody kozaczeńku d'mene, 
bude sława na tebe-j na mene. 

3. Ja toj slawy, a ja ne boju sia, 


koły lublu, z pohoworu smijusia. 
Pokucie II Nr. 396. 


18, ji ar ۰ 

f= Ae س‎ Ek اک‎ rsh 

O SE‏ شر سے 
OU | ==‏ 

Bo—kil mamciu 80—kil mamciu, = li - — ta—je, 
dh — DD 
ہے ہہ ےج ہے جح‎ ES 
R ہے‎ BEBE Fre Ex ux x 
ja na mo—je 08 recz— N ny—zeb—ko si — da — je. 


i. Sokił mamciu, sokił mameiu, 
wysoko litaje, 
j-a na mojé podwireczko 
nyzeńko sidaje. 
2. Nechäj doniu, nechàj doniu, 
nechajże sidaje, 
dawaj jómü prynádoczku, 
nechäj powertaje. 
3. Jakuż jomu, moja maty, 
prynadoczku 7 
Nasyp pszyńci*) po kołyńci 
wodyci po krylcia. 
4. Kozak mamciu, kozàk mameiu, 
sywym konióm hraje, 
na moje podwireczko 
j-a wsó powertaje. 
5. Nechàj doniu, nechàj doniu, 
nechàj powertaje, 
dawaj jomü prynàdoczku, 
nechàj prywykaje. 
6. Jakuz jomu, moja maty, 
prynädoczku daty? 
Wary rybku w sołonyńci, 
dawaj weczeraty. 


1) rzadkie? — 2) albo: pszona po kolińcia t. j. jagieł po kolana. 
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7. Ta podywysia na nioho 

solödkimi oczyma, 

ta wyszezyräj bily zuby, 
bos harna diwezyna. 


19. کے‎ od Hajsyna. 
en = — LI z 
= Em T =: SSE HE] $ و لځ‎ == 
1. ne pijde e: — == doszezyk E — 
pij ie diw — cza za muż bez 

GG ee 

cz =s bez hro — mu, bez tu—csy ta er ho - mu. 

po — ho—wo — ru, ta bez po — N = us TO 


1. Oj ne pijde dryben doszezyk 
bez tuezy be hromu, 
oj ne pijde diwcza za muż 
ta bez pohoworu. 
2. Ta nastuezytsia, nahrimyt'sia 
driben doszezyk pijde, 
jak nasüdiatsia, nabrészatsia, 
diwezà za muż pijde. 


20. = od Hajsyna. 
| K 2 
SITE Tuz زع‎ jj سے ہہ‎ a 
— a 2 یم‎ up ځا اهب د چا — سج‎ 
B= d TH = E reg 
1. Po ^ — do — czku pro — cha — día — ju, ny — mà toho 
mm 
= به جس رمع و‎ === 
D r2 + PT a 
و‎ rer: Lee SE سے‎ 
ny—mà to—ho kzozo ko — chaju. 


1. Po sadoczku prochadżaju, 
nynà toho szezo kochaju. 

2. Nymä, nymä, wże ne bude, 
rozrádyly wraży lude. 

3. Rozradyly rozsudyly 
szezob' my w pari ne chodyly. 

4. Taki büdemo chodyty, 
worożeńkiw posmutyty. 


Pokucie II Nr. 216. 
21. gf 
Ele = = == Ep="= === 


Kumki ku — moczki, wy ho—łubocz — ki mo—ji, oj czy 


= يتو = 22552 


zna—je — te jak to hir—ko ży? me—ni. 

1. Kumki kumoczki, wy holuhoczki moji, 
oj czy znajete jak to hirko Zyt meni. 

2. Ta pohniwavsia mij mylehki na mene, 
oj pohniwavsia ta zalészyv mené. 

3. Oj zabüv zabüv nahajoczku na kiłku, 
ta zabüv zabüv ezorni browy na sznurkü. 

4. Oj zabüv zabüv worötenka zaczynyt’ 
ta zabüv zabüv swoja 1711 7. 

5. Oj win wérnetsia woróteńka zaczynyt’ 
lesz newérnetsia swojü mylu zweselyt'. 


Dworska P 22. Satanów. 
1 
g pa | " 
X — k= =, = E ےت = ب سب‎ 
= m 2 -$ HE ad EIS 
EU E E > ze m = m ےھ رد‎ 
= 1 i kz 3 
Czom ja w lu—zi ne ka — ły — na, Wziałyż me—ne 
czom ja  w łu—zi ne czer — MO — na. 
= = Ho 
po—lo— ma — ły i w puczeczki powia—za — ły, hirkàz 
| | 
= os += See,» Taza mj [i Ce ee ZE 
—— === یدل باوت‎ = pa = A a ڑےے‎ 
PD و‎ = 
^ moja dola, hirka ال‎ ELS. 


W zbiorze A. Kocipińskiego mamy 5 waryjantów tej pieśni. Z tych, 
najbardziej do niniejszego zbliżony jest waryjant ze zbioru -A. Jedliezki.') 


DO Satanów. 
i i 
1 2 
Lo o o o 
„EE الځ‎ == ===> SE 
v Pr Ly d t ۶ Vt] 
| | سي‎ E 
Oj pid wy — azne—ju pid czere — szne—ju stojay —sta--ry 


| 
z mo—lo—do—ju jak iz ja—ho  — do — ju. 


1) Piśni, dumki i szumki ruskoho naroda na Podoli, Ukraini i w Mało- 
rossyi, spysani i perełożeny pid muzyku Ant. Kocipińskim. W Kijewi 
i Kamińci (druk w Lipsku u F. Hofineistra, r. 1863, w formacie wy- 
dawnictw śpiewów z towarzyszeniem fortepianu). Zbiór ten mieści 
także w sobie i waryanty wzięte z publikacyj Wacł. z Oleska, A. Jedli- 
czki, Bernarda i innych. 


4. 
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A Kocipiński daje 3 waryjanty; z tych jeden ze zbioru Bernarda, 
drugi ze zbioru Jedliczki. 


Dworska, 24. N. Konstantynów. 


O jak tu — żyt my — ła 

=== اسو‎ ES E > =F es =) er === |- — 
= == E . É === | 
"a 7ھ‎ — ju Szczo tia lubiu, i 4 mne lu — by — la. 


Waryjant w zbiorze Kocipińskiego Nr. 77. z pod Owrucza. 


Dworska. 25. od Kamieńca. 
— ہے‎ rg ہے‎ = =" 1— S tz | 
بخ مج د‎ eo eg Be PMA ےت یہ‎ E 
— ۱ u == = — ZL 


Oj jest w poli kérny—czei—ka, ztoj kyr—nyci be wo — dà, 


Se = = = men 
Ger ee SS = = 


tam diwezy—na jak zirny — cia ezorno—browa mo—lo — dà. 


Dworska (nuta). od Mohylowa. 


F هې‎ OO 
= AT سو‎ 
هدو و اور‎ 


Oj po horach po do — ly — nach, po kozackych U — kra — 


bi pa — roi—ku szu — ka — je. 


Na tęż nutę: ,Powij witre na Ukrainu*. 


Dworska. 21. Zuana na Ukrainie i Podolu. 
f= npa ےل‎ a a ae ee === = 
A ہے وا‎ He 
Czy sei ta—ja kryny—ezeüka 8:62 ja wo—du PYY, Oj żal 
czy sei ta--ja diwezy—notka szezo lublu-j lu — byv. mo—ja 
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NAJ و‎ ne ee PAS 
B = = a f * 


5 LI 
(16) 
1mo 2do ha 
PI II c ES ESPE SES == 
an Ea <= jii lu— de, 
wże ne bu—de ne—do—la mo — ja. 


A. Kocipiński wspomina o 2 waryjantach nader mało różniących 
się między sobą, mianowicie ze zbiorów:  Juzno-ruskich, piśni Nr. 9., 


i A. Jedliezki , II Nr. 18. Pokucie M Nr. 192. 
28. Satanów. 
2 == === === == EE 
ېچ مو‎ e „a > يښيا‎ = EET == 
1. O) Je w po—li kórny—czeńka kri—ezene wi - dró 
a wżeż mo-jl diwczy—nońki da—wnó ne wy — dno 
a en = 
krucze—ne wi — dro, Oj żal żal meui bu—de jak diwezynu 
dawno ne wy — dno. 
.—E a — a o R W Z 
— = = = <= 
y wozmut lu—de mo — ja né bu — de. 


1. Oj je w poli kórnyczeńka, krüczene widró, 
a wżeż moji diwczynońki dawnó ne wedno. 
Oj żal zal meni bude 
jak diwezynu wozmut lude, 
moja ne bude. 
2. A wże-ż tuju kernyczeńku taj zaháczujut, 
a wże-ż moji diwczynońku taj zaruezajut. 
Oj żal, zal meni bude i t. d. 
3. A wże-ż z kérnyezenki orły wodu pjut, 
a wże-ż moji diwczynońku do szlubu wedüt. 
Oj żal, żal i t. d. 
4. Jidén wedé za rüezeüku, druhy za rukáw, 
a ja sedzü, hirko placzu, lubyv taj ne wziav. 
Oj zal meni bude, 
jak diwezynu wozmut lude, 


moja ne bude. 
Podobna: Mazowsze I Nr. 108. 109. — IV Nr. 25. 60. — Nuta 
zbliżona u Kocipińskiego Nr. 107. („Na tym boci*). 


od Kamieńca. 
1 


_ 
Ë 5 == TA = ER 
tia. RIP حر چس‎ = 
ہووت‎ 121.5 Ug. 2 
Ko — ly  labysz lu—by du—ze, ue za—da— waj serciu tu—hy, 
a ne  lubysz ne Żar — iuj—że; ne woźmesz ty,  wo£me dru—by. 


Waryant w zbiorae Wact. z Oleska, 
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1 
L یې‎ t . 
[s Te REIS EEG ۶ = Se 
= ı mon 13 Tt " a: = = - SM rę 
ځا‎ = — x — A NB Be = 


— 
Pi — szła—by ja na mu—zy—ki kob dav bat ko pia—ta—ka. 


Tropak Dworski, 30. od Kamieńca, Satanowa. 
x 
e 


j 
Be ^ ےد جو‎ 


Tup tup no — Zen — kami, cok cok  pidkiw—ka — mi, hop czuk ha 
2 


ڪڪ منم === 


tropa--ka, bo jaz ro — da ta—ka. 


Tropak. 


š E li عا > دو‎ 
تک نا‎ iS Se 


(18) 


QUE od Balty. 


Er ŻE HERAS‏ ےچ 
i ES‏ 
Beer‏ 


36. od Uszycy. 


اسا 

Ba od Mohylowa. 
و بچ‎ e 
=== EAER لل‎ si = 


aa dd. S 
ne را ات د‎ "xl راي پد‎ T مھ کر‎ EEEE == 
"ere wf ae A 


p = = m ےا‎ TS 
Beer === == 
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= 
" "ma "Ea 


m =‏ : 2 بخ 
NC‏ ل سو سب - #3 H-‏ لئے <S‏ وت EE‏ 
er ar‏ د z‏ 2 وه چا CH‏ وا تا s: =m E‏ #—- 
= کے سے سے و دو 


B‏ ملو 
a= ae‏ اشاپ PERA‏ 


+e 


ro 
سے‎ EE 


Na tę nutę śpiewają także pieśń: „Po pid bajem Fesia telatka pasala i t. d. 
ob. Pokucie II. str. 150 nr. 251. 252. 


P o ا‎ 
ths 
NB le 7 


نے 


E5 FST UT 
رم‎ 
ICH 


ADAN. LITERACH 
سرت‎ LMIO E 
10-330 Warszawa, ul Newy Swie! 


Tel, 26-68-63 


A efus 
سرو سنا‎ DUM Varroni 8 
سم نه‎ Renee رع دیا‎ 

کسی hing:‏ و د 


he je ede Ee 
Sta — s 


جیب یس شور بش ےج 
چ دو raki‏ یکلم 


u Pawa 


HRM s Wet‏ 5 کے ہت جس by Z‏ ا نا پل 
Te wy we,‏ ای سه bagr-‏ - ریت یہد ری 
a wać 1‏ مه a sis‏ 
y nderit 7٦ -‏ 


WWIE M . Wah wen د‎ n اوی وماع(‎ Dolo er ng 
: اہر رر ہہ یرہ وو انپ سب خوپ‎ KE 
yy راو ادخ هم تخوج‎ qned pes 


۷ئ 
AA Sn‏ 


vu ات‎ cas 
ive 
1 AP ya Y what 


. سه‎ 
ncm Bi ei 


وم ید و یلپ aż‏ 


y E p y‏ ې یں 


i nm 
. مه دت سوه من‎ ee! ېوو‎ PAR 
: اس اسم نک یں یں‎ 


هم هسوسو مب مار Ar»‏ 


ول دوم حم ee w‏ 
موي un erm‏ شس ` 


d Pe 
یں‎ PORT 
وین اہی‎ a Ma یہ مہ‎ En once wa لیس سیر‎ 
wet : : nx ; موا 2 اس‎ ee ای شی مان ا‎ E ld ug 
سی سر‎ EE 1 سا‎ RE مور ونو‎ i tly د دا سید‎ nde 
Na (GEAR PAR خو‎ v lae ma vet iur یوو‎ 
Dr ېدي‎ e - 7 7 


ri‏ ملا چیا ور ټوا co‏ سس یہد 


: رز‎ apre A 

ٹہ SUSRA‏ د ره سر سه ISM A‏ واا 

Sn gi mh yrs me در سد‎ Pas لے‎ y A s aa میں‎ ne 

OZ BUR eq + re ام‎ 
M رہوش‎ mó 


سیت 
بح شش نمویہ ire ANOS‏ 
Te ntn‏ 
EET‏ ہس SIM ome 3 voc w AA al IR ARDA:‏ 
ںی وس ور رر رد ناش 
سل ده Sape,‏ 


mówi eit >» ٩ 
i Aaron D> م.‎ M ES ^ "peas ۷٧ 
vites edo ves SO تسکش‎ Ten t tt 
1 و‎ Iza M ASDA ii dus soup Cu پو‎ 
vont A 8: ہی ونا‎ me tm E 
سے‎ om a M: za که یسو دو‎ cnt o qn? 
Dita pie مک‎ A nd o a 


IGI 


